
Seven romances for baritone and piano. Words by Soviet poets. 
1. “Autumn will force its way through cuttings”. Words by M. Dudin.
1. “So good and simple”. Words by B. Kornilov.
1. “Willow falls asleep in silence”. Words by B. Kornilov.
1. “River! Take away sorrow and grief” . Words by K. Kuliev. 
1. “Do not permit your soul be lazy”. Words by N. Zabolotsky.
1. “I and you will leave in due time”. Words by K. Kuliev. 
1. “They overthrow not deservedly…” Words by K. Vanshenkin. 

Слова М. Дудина
Осень проберётся между просек
И пройдёт по лесу не спеша,
И чего-то тихого захочет
Светлая, печальная душа.
И окинешь удивленным взглядом
Медленную голубую даль,
Потому что вечно ходят рядом
Молодая радость и печаль.
Потому что вызревшее лето
В сентябре оковывает медь,
Потому что сердцу нет запрета,
Потому что сердце хочет петь.

Слова Б. Корнилова
Так хорошо и просто, 
Шагнув через порог, 
Рассыпать нашу поступь 
По зелени дорог. 
В улыбчивое лето 
Бросать среди путей 
Задумчивость поэта 
И шалости детей. 
Луна - под вечер выйди, 
Чтоб, как бывало, вновь 
У девушки увидеть 
Смущенье и любовь. 
Любовная зараза - 
Недаром у меня 
Заходит ум за разум 
При увяданьи дня. 
Но от неё я просто 
Шагну через порог, 
Чтобы рассыпать поступь 
По зелени дорог. 
1926

Слова Б. Корнилова
Засыпает молча ива, 
Тишина 
И сон кругом… 
Ночь, пьяна и молчалива, 
Постучалась под окном. 
Подремли, моя тревога, 
Мы с тобою подождём, 
Наша мягкая дорога 
Загуляла под дождём. 
Надо мной звереют тучи… 
Старикашкой прихромав, 
Говорит со мною Тютчев 
О грозе и о громах. 
И меня покуда помнят, 
А когда уйдёт гроза, 
В темноте сеней и комнат 
Зацветут её глаза. 
Запоёт и захохочет 
Эта девушка — и вот… 
Но гроза ушла, 
И кочет 
Утро белое зовёт. 
Тяжела моя тревога 
О ненужных чудаках — 
Позабытая дорога, 
Не примятая никак.- 
И пойму, 
Что я наивен. 
Темнота — 
Тебе конец, 
И опять поёт на иве 
Замечательный синец. 
1927 


